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На протяжении своего творческого пути Эллис неоднократно 
обращался к памятникам агиографии, схоластики, мистическим 
сочинениям и литературе западного Средневековья. Некоторые 
сюжеты его стихотворений, переводы и цитаты свидетельствуют об 
использовании им в ряде случаев также и профессиональных изда- 
ний и исследований по медиевистике; несколько таких примеров 
встретятся нам в дальнейшем изложении (см. также: [7]). По отно- 
шению к периоду 1900-х гг. специфику интересов Эллиса Андрей 
Белый определил как стремление к «латинизации символизма»'. Эта 
характеристика, при всей ее полемической заостренности, имеет под 
собой определенные основания, и ее можно связать с направлением 
последующих занятий Эллиса. Впоследствии Эллис так описывал 
свое погружение в мир католического предания: «Я изучил латин- 
скую теологию, посетил Рим, Ассизи, Флоренцию, Болонью, вступал 
в сношения с монахами, собирал средневековые легенды, писал тео- 
лог<ические> труды»?. Это воспоминание относится к тому периоду 
его жизни, который начался после ухода от Рудольфа Штейнера 
в 1913 г. Однако представления о католическом религиозном идеале 
за пределами модернистской эстетики проявились у него значи- 
тельно раньше, еще при работе над переводом Бодлера — автора, 
оказавшего на Эллиса огромное воздействие?. 

В составе «Цветов зла» и в первом (1857), и во втором (1861) па- 
рижском издании имеется стилизованное латинское послание некой 
Франсуазе под названием „Етапс15сае теае [аи4е$“. После известных 
судебных разбирательств оно было исключено автором из этого 
сборника в числе других заклейменных текстов и попало в его книгу 
«Обломки» (брюссельское издание 1866 г.)*. Неоднократно под- 
черкивалось, что скандал по отношению к этим «похвалам» связан 
с использованием Бодлером сакральной символики, ориентацией на 





1 Белый Андрей. Почему я стал символистом и почему я не перестал им быть во 
всех фазах моего идейного и художественного развития // Андрей Белый. Символизм 
как миропонимание / сост., вступ. ст. и примеч. Л.А. Сугай. М.: Республика, 1994. 
С. 449—450. Ср. также: [6]. 

? Письмо Эллиса (Локарно) к Н.В. Зарецкому в Прагу (около 12 августа 
1933 г.): Мем Уотк, Сота Ошуегзиу ГлЬгапез, Каге ВооК ап Мапизспре ГАбгагу, 
ВаКкытее#Р АтсШуе оЁ Визз1ап & Еа5{ Еигореап СиЦаге, М1ко]а1 Уаз!’еу1сН ХГагеКи 
Рарегз, Вох 11. 

30 роли Эллиса в русской рецепции Бодлера см., например: [30; 25; 4]. 

4 См. текст послания: Ваидеате Спатез. Гез Е!еигз 4и Ма!. Рамз: Роше!- 
Ма[а$$1$ её 4е Вго1зе, 1857. Р. 125—127. № Ш; Ваи4еате Сратез. Гез Неит$ Фа 
Ма|. Зесоп4е 641 оп. Раг1з: Роше!-Ма!аз$1$ её ае Вго1зе, 1861. Р. 139—141. № [Х; 
Ваиаеите Сратез. [е5 Ерауез. ВгахеЦез, 1874. Р. 181-182. № ГХИ. См. также: 
Бодлер Шарль. Цветы зла. По авторскому проекту 3-го издания / изд. подгот. 
Н.И. Балашов, И.С. Поступальский. М.: Наука, 1970. С. 361-362. 
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латинский язык в его церковном употреблении И ритмической близо- 
стью к таким текстам как, например, “П1ез тае“ и другие секвенции. 
Это вызывало намеренное несоответствие между сакральными кон- 
нотациями послания и социальным положением его адресата [18; 2 т 
22; 28]. При всей своей безудержной увлеченности Бодлером Эллис 
отказался от перевода этого квази-средневекового латинского стихот- 
ворения, приняв весьма нетривиальное решение — в сборнике своих 
переводов полностью воспроизвести латинский текст Бодлера?. 

Рецепция средневековой латинской гимнографии в поэзии Элли- 
са отразилась не только в его переложениях, но и на уровне паратек- 
ста — в выборе многочисленных эпиграфове. Что касается изданий 
латинских источников, которыми он пользовался, то нам известна 
лишь одна прямая ссылка Эллиса на сборник Йозефа Керайна”. Од- 
нако несовпадения в атрибуции отдельных текстов и в графических 
особенностях цитирования, в частности при передаче строфики ГИМ- 
нов, показывает, что за все годы работы Эллиса с таким материалом 
в его распоряжении было и несколько других пособий. Здесь мы не 
стремились разрешить вопрос, какие конкретные издания привле- 
кались Эллисом, и ограничились идентификацией цитируемых им 
ИСТОЧНИКОВ. 

Их краткий обзор дает представление о круге чтения Эллиса, его 
постоянном обращении к католической гимнографии И религиозной 
поэзии, а также о функции латинских эпиграфов и цитат в различ- 
ных контекстах — не только поэтических, но и полемических и ква- 
зи-богословских. Так, например, два свидетельства использования 
латинской гимнографии в аргументации Эллиса встречаются в со- 

$ Бодлэр Шарль. Цветы Зла. Перевод Эллиса с вступительной статьей Теофиля 
Готье и предисловием Валерия Брюсова. М.: Книгоиздательство «Заратустра», 1908. 


С. 156—157. № ГХИ; Бодлер Шарль. Цветы зла и Стихотворения в прозе в переводе 
Эллиса. Томск: Водолей, 1993. С. 148—149. № ГХИ. 


6 Поэтические тексты Эллиса приводятся но изданиям: Эллис. ЗНетайа. Книга 
стихов. М.: Мусагет, 1911; Эллис. Арго. Арго — Забытые обеты — Мария. Две книги 
стихов и поэма. М.: Мусагет, 1914. Перепечатаны в кн.: Эллис. Стихотворения. 
Томск: Водолей, 1996 [репринт: 2000]. Далее цит. в сокращении, с указанием 
страниц: (1). Эллис. ЗН етт.; (2). Эллис. Арго; (3). Эллис. Стих. 


7 Кейгет „Лозерй. Гайенизсве Зедиептеп 4ез Ме!аег$ аиз Напазсвийеп ипа 
Огаскеп. Маши: Еюпап Киарегбего, 1873 [тернии НИдезВент: ОНлз, 1969] (далее — 
Кебгеш. Зедиептеп); КобШтз-ЕШ5 Ое Г. СБ све \Уе1зБей. Зар1епНа туша. 
Созтоогла регепии$. Рег Сгасет а Возат. МасН 4ег Гебге 4ез Пцегтеагилз. Вазе!: 
Егобепииз, 1929. 5. 178. Здесь цитируется: Кебгеш. Зедиептен. 5. 132. Мг. 162 („шт 
Резо согроз$ СЬ5И“, 1, у. 1-3: „Ое зирегпа Нлегагсша / Уега дезсепай Зорша / 
ш шегаш Уп“). См. этот текст также в издании: Еш Ллабиаизепа ]а{ео1зсБег 
Нушпепа1сЬ ис. Еше ВЦиешезе айз еп Апеса Нушишса ши ШегагЬ1$юг15сВеп 
ЕНащегоосеп уоп Си!4о Мана Огеуез. МасВ 4ез Уегаззегз АеБеп геу1 ег уоп 
Сетепз Вшше 517. Те! П. Нушпеп ипбекапиег УегЁаззег. Ге1р71о: О.В. Ве1$1апа, 
1909. $. 215. 
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проводительных статьях к его антологии из трудов Владимира Соло- 
вьева. Описывая эсхатологические ожидания современной мировой 
истории‘, Эллис определяет это время стихом из секвенции „П1ез 
пае“ („„Вех метепдае та]ез{ай$, / Ош! за|уапдо$ за]уаз отайз, / Зайуа 
те, Ююпз р1е{айз!“")°. Соединение представлений о конце света с тем 
же литургическим текстом дано еще ранее в трактате „\У1еПетиз!“: 


В творениях Данте сохранилась для нас как бы трагическая 
исповедь коллективной души эпохи, почти обезумевшей от отчаяния 
и страха. Если эта эпоха, ожидавшего близкого светопреставления 
и П!е5 Пае, знала таких вождей, как Франциск, Доминик и сам 
Данте, то это были последние вожди, и поняты они были слишком 
немногими '. 


В другом месте антологии цитата из стихотворения Вл. Соло- 
вьева „Ех Опеще [х“: «Душа вселенной тосковала / О духе веры 
и любви!» (в книге приводится в переводе: „Уо| Тгамег зери Че \!е]- 
{епзее[е / Масв С1аибеп$се1${ ипа ГлеБез ие‘) напрямую связывается 
с эпохой Меровингов: „ОаззеБе Безше{ аисВ 4ег игаЦе КисНеппут- 
пи$ Уепапит Еогапай“ («То же самое воспето и в древнем церковном 
гимне Венанция Фортуната»)'". Далее следует латинская цитата из 
Венанция (1 между 600 и 610 гг.), епископа Пуатье, поэта и агиогра- 
фа, без перевода и без указания источника; цитата обнимает 7 строфу 
гимна Венанция „т Нопоге зап ае Сгас1$“ (шс.: Рапое, Ппеча, 21010- 
$1 / ргоеПит сегатии1$)!. Этот текст был внесен в литургию Покло- 





$ См. об этом также: [5]. 


’ Мопагсша бапсн Реё1. Ге КисЬИсве Мопагсе 4ез НеШееп Ренлаз аз тес 
ипа ишуегзеЦе ТБеокгайе пи ГлсШе 4ег \Ме1зБей. Ал5 деп НаиримегКеп уоп УЛаднии 
Зоо\е\м зуетайзсН зезатлте!!, иБегзе 2 ипа ей Аг 4агсВ Г.. КоБШи$К1-ЕШ$. Маши: 
МанШа$-Отипе\ууа!4 Уепас, 1929. $. ХХУШ. В достаточно свободном переложении 
Эллиса 1911 г. это место читается: «Царь, меня в тот день проклятий / сопричти 
к блаженных рати, / о источник благодати!» (Эллис. ЗНет., 51; Эллис. Стих., 33). 

10 Эллис. У1е Пети! С. 23-24; Эллис. Неизданное и несобранное. С. 264 
(в оригинале — разрядка). [См. сноску 33 ниже]. 

И МопагсНа Завсй Рей. $. 611. Отметим форму латинского генетива Иепаий 
Еопипай в немецком тексте Эллиса как признак архаической стилистики. Перевод 
стихотворения Соловьева см.: Се сШе уоп У ад шит Зо1о\е\. шз Реи5све 
ИБеггазеп уоп Ог. Г. Ко и$К1-ЕШ$ ипа ВаесБага Кмез. Ми ешег АБВапаи® @бег 
Зоо\е\” а15 Гупкет, Зо1о\е\уз \е15Вей5-Герге, \Ме1зВей ипа \МеИзеее Бе! Зоо\ме\м 
уоп Ог. КоБШизК1-ЕШ$. Маш: МайШа$-Стйпе\уа!4 УеПае, 1925. 5. 17. 

1? Отрывок процитирован без отступов, как, например, текст, помещенный 
в издании: И’аскКегпаве! Ри рр. Раз деиизсве КисБепПе4 уоп 4ег АЦецеп Дей 61$ ти 
Апёап? 4ез ХУП. Лавипдег5. Ва. 1. Ге1р71о: В.С. Теибпег, 1864. 5. 61. №. 78. Другое 
расположение строк, с отступом четных стихов, в издании: Апа!ес‘а Нушшса. Вч. 50. 
$. 71. №. 66. 
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нения Кресту на Страстную Пятницу. С какой же образностью Эллис 
сопоставляет фрагмент историософского стихотворения Соловьева, 
что именно он считает «тем же самым» переживанием? 

В предыдущей, шестой строфе латинского песнопения Венанция 
Фортуната говорится об Агнце Божием, воплотившемся и по Своему 
желанию вознесенном на крест страдания; в цитированной Эллисом 
седьмой строфе продолжено: „Н1с асецит, #61, агапдо, зриа, сауь 
[апсеа; / Мце согриз регЮюгаг; запеи1$, ипда ргоНий, / Тегга, ропа$, 
ага, пипдиз дао 1ауапаг Яитше.“ 3 («Здесь [были для Него] уксус, 
желчь, палка, плевки, гвозди, копье; / Нежное тело Его пронзено; 
кровь, волна проистекает / Земля, море, звезды, [весь] мир той рекой 
очищаются»). Для понимания того, в чем же Эллис находит сходство 
между описанием Страстей Христовых и цитатой из Соловьева об 
ожидании прихода Спасителя, в поиске этого {е’гНит сотрагайот5 
требуется заполнить оставшееся невыраженным пространство рели- 
гиозной жизни христианских традиций. Ассоциативные механизмы 
в аргументации Эллиса скрыты, однако столь фронтальное сопостав- 
ление средневекового стихотворения, смыслы которого раскрывают- 
ся в литургическом действе, и соловьевского фрагмента показывает 
отсутствие между ними непроницаемых границ, общность религи- 
озного чувства и символическую ценность средневековой традиции 
в этом постулате Эллиса о сопричастности «родного и вселенского». 

Обратимся к обзору латинского паратекста в поэтических книгах 
Эллиса и его трактате „У1еПетиз!“. 


Т. „эйотаа“ (1911) 
1.1 „Мизеит Апаюписит“ (Эллис. Зиота., 40; Эллис. Стих., 27): 
Ого заррех её ассПп1$ 
Сог сопиишт аиаз1 с115: 
Оеге сигат пет Виз! 
Кедшет, СопЁАщай$. 
1.2 „Плез тае“ (Эллис. ЗН ота., 50; Эллис. Стих., 33): 


П!ез пае, Ч1ез Ша 


13 Успапе. Еогип. Сагт. ЦП, 2, у. 19-21; Уепапы Нопом С!етепаан: Еогипан 
ртезБу{ег! ЦаПс1 Орега роейса гесепзий е{ етепдауй Емеденсиз Гео. ВегИп: 
\\е14етапи, 1881. Р. 28 (Мопитеша Сегташае Н1зюпса. Аисогат ап ди1$ $ ппогит 
1. [У рагз ри1ог). 
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Зо[уе( заесяит ш ауШа 
Теме Дау14 её З1Ша! 


1.3 „Кеашет“ (Эллис. Зиетт., 62; Эллис. Стих., 38) 
опа е! <5<> геашет аеегпаи! 
1.4 «Золотой Город» (Эллис. Зиот., 98; Эллис. Стих., 60) 


Таба ига зрагоеп$ зопиий!.. 
П!ез Пае 


1.5 „запси“ (Эллис. ЗНота., 132; Эллис. Стих., 79) 


Сгах её рома Рага4151, 
1 дда запсИ зип сопй$1, 
Ош мсегат отита! 
5. Вопауепеига 


В этих пяти эпиграфах отразилось два источника. Первый 
из них (№ 1.1-1.4) — созданная в ХШ в. в кругу францисканцев 
секвенция „01ез тае, Чез Ша“ („АЯ Сризйит Ла сет“), которая 
после богослужебной реформы второй половины ХУ! в. получила 
широкое распространение также за пределами Италии и вошла 
в состав католической заупокойной службы“. Соответственно, таков 
и литургический контекст первой цитаты, со ссылкой на песнопение 
Соплиайу тщейсих («Когда те, кто прокляты, будут обличены») 
в третьей части панихиды (Ш, 5, у. 4-6). Стихотворение под назва- 
нием «Анатомический театр. Мизеит апаописит» с посвящением 
Н.П. Киселеву было впервые опубликовано в 1906 г.'6 Оно содержит 





14 Вште 5] Сетепз / Непгу Магтой Ваптя1ег (Нгзе.). Авайеса Нушииса Меди 
Аеу1. Ва. 54. Ге1р21о: О.В. Ке1з1апа, 1915 [тергии: ЕгайКАл ат Маш: УеЙас Мшегуа, 
1961]. $. 269—275. М. 178 (далее — Апеса Нушишса. Ва. 54); Росюнз ЗегарЫс! 
$. Вопауепитае 5. В. Е. Ер!зсор! Сагата|$ Орега Ошша. Гази её аасютиме В.пи 
Р. Аюузи Гаиег [...] е4иа зв 10 её сага рр. соЦезп а 5. Вопауепта. Т. УШ. Аа Сагаз 
Адиаз (Опагассв!): Ех Туроэтарша СоПези 5. Вопауепегае, 1908. Р. 667—669; 
Ряеьитк ВаЧитиз. Вопауещагае зспр\а ашепнса, диа уе] зрима спсе гесепзИа. 
Кота: 130 зюпсо Сарриссиа, 1975. Р. 134. № 126 (баб 11а Зс1епийЯса Егапс1зсайа, 
5); [27, $. 220-224; 26, р. 102]. 

15 См., напр.: Сйазе ВоБет. Глез тае. А Слае 1ю Ведмет Мис. Гапват/ 
Магу!апа — Р1лутош®, ОК: ТБе Зсагесго\м Ргезз, 2003. Р. 211-214 (описание 
композиции 1791 г., с участием Моцарта [КУ 626]). 


16 Свободная Совесть. Литературно-философский сборник. Кн. вторая. М.: Тип. 
торгового дома А.П. Печковский, П.А. Буланже и К°, 1906. С. 73—76; см.: [2]. 
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экфрасис знаменитой барочной гравюры лейденского художника 
МЛПет уап З\’апепбогоВ под названием „ТНеайлит апаюписит ш 
Геу4еп“ (Уега Апаюптае Глодипо-Ваауае Сит Зсе!ейз Её Кепди1$ 
Опае Г: Ежап( Ое[теано“, 1610), по рисунку Лап Сотпей$ \!аи9дапиз / 
Тап Согпе|Й$7 уап 4 \Моц4Е. В авторском примечании указано проис- 
хождение гравюры и упоминается Германский музей в Нюрнберге, 
где хранится ее оригинал'”. Включив в текст стихотворения латин- 
ские надписи («На языке, что стал давно владыкой света»), в первой 
публикации 1906 г. Эллис поместил в примечаниях и их перевод: 


„№05 затитиз$ — штфта!..“ («Мы — тень!»); 
„а поб1$ позсе {е!..“ («В нас узнай себя!»); 
„Могз — гегат Кита ез{ Ппеа!..“ («Смерть — предел всему!»); 


„Могз зсерна отша НрошБиз аедиа!!..“ 
(«Смерть равняет скиптры 
с посохами!»); 





„Мазсетез тогипиз!“ («Рождаемся, чтобы умереть!») "8. 


Но в книге 1911 г, заменив заглавие «Анатомический театр» на 
„Мизеит Апаюписит“ (прежде бывшее подзаголовком), Эллис отка- 
зался от перевода надписей и убрал соответствующие примечания, 
тем самым усилив степень «латинизации» стихотворения. 

Второй эпиграф (№ 1.2) воспроизводит три начальных стиха той 
же секвенции „01е$ тае“ с неточностями: форма 5аесийит вместо 
метрически необходимого заес ит; чтение Тееу Бай её ЗШа 
вместо нормативного 7еяе Рау сит ЗБуПа. Такой отход от подлин- 
ника вызывает недоумение, поскольку стихи предпосланы как раз 
переложению гимна, сделанному Эллисом, а эпиграф лишь призван 
напомнить оригинальный текст гимна. В сборник Эллиса «Крест 
и Лира» (1938) [далее — КЛ] вошел тот же перевод с незначитель- 
ными изменениями. 

В третьем эпиграфе (№ 1.3) чтение Ропа ет («Даруй ей», дат. 
падеж единств. числа указат. местоим. женск. р. еа) изменено по 
отношению к нормативной литургической версии: Кедшет айегпат 
опа е5, Ротте («Даруй им, Господи, вечный покой») на основе 
заключительного стиха исходного текста секвенции: Ре [ези Оо- 
тте, / опа е15 тедшет («Милосердный Господи Иисусе, / Даруй 


17 Магпбего, СегтапизсНез Мабопайпизеит, Отар зсве Запит!апе, Тауепаг-Му. 
НВ 25433, Карзе!-Мг. 1198. О историко-культурных реалиях в связи с этой гравюрой 
см. вкн.: [15]. 


18 Свободная Совесть. С. 76. 
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им покой»). Такая вариация, внесенная Эллисом, объяснима тем, что 
в его стихотворении речь идет о лице женского пола (ср. «Ты царица, 
а была рабыней» и проч., там же). 

В первой публикации стихотворение «Золотой Город», вошедшее 
в подборку сборника «Свободная Совесть», непосредственно сле- 
довало за текстом 1.1; оно имело посвящение Андрею Белому (как 
и прочие, снятое при составлении книги 1911 г.)?. Однострочный 
эпиграф, тождественный 1.4 выше, содержал, однако, только лаконич- 
ное указание: Редшет. Итак, в 1911 г. Эллис уточнил происхождение 
эпиграфа ссылкой на первичный источник — секвенцию „О1е$ тае“. 

Пятый эпиграф в нашем перечне (№ 1.5) заимствован из секвен- 
ции „Кесогдате Запсйае Сгис1$“, авторство которого приписывается 
францисканцу св. Бонавентуре?. В книге Эллиса 1911 г. перевода 
секвенции нет, впервые он появляется в важном для Эллиса сборни- 
ке 1927 г?! Затем тот же перевод вошел в состав КЛ (см. версию КЛ 
по автографу в приложении). Итак, паратексты этого круга в книге 
„эистаа“, ограничиваясь двумя широко распространенными перво- 
источниками, отсылают к францисканской традиции. 


П. Поэма «Мария» (1913 / 1914) 


В следующей поэтической книге Эллиса — сборнике «Арго» — 
паратекстуальная композиция заметно усложняется: здесь имеются 
семь средневековых латинских эпиграфов, и все они сосредоточены 
только в одной его части — поэме «Мария», которая первоначально 
замышлялась как отдельная публикация и была включена в книгу 
уже на последнем этапе ее формирования, в сентябре 1913 г. [3, 
с. 523]. Автобиографический подтекст поэмы связан с отношениями 





19 Свободная Совесть. С. 77. 


20 Птеуез био Мата. Апйесйа Нушиуса Мей Ае\1. Ва. 50. Герие: 
О.В. Ке1$1апа, 1907 [терние: ЕгапКЁа" ат Маш: Уе!ах Мшегуа, 1961]. $. 571—573. 
№. 383; Дчеьфитк ВаЧитих. Вопауепагае зсприа аифепйса... Р. 25—26. № 20; см.: 
[27, р. 255-259; 26, р. 107-108]. 

21 Св. Бонавентуры: пер<евелъ> съ латинскаго Е. <5/с/> Кобылинск-Эллисъ. 
Хвала кресту. Секвеншя (ВесогЧаге запсйае сгис1з!) // Ех Опеме. ВеПе10зе ипа 
рЬИозорЫзсВе Рго еше 4ез Озеп$ ип4 4ез \езеп$. Вейгасе огподохег, ишемег 
ипа Кабойзсвег ЗсвийзеПег ш газз15сВег, Нап26$15сВег ип4 Чеиё5сВег ЗргасВе. 
Ми ешешт асЬЁагЫеп ТиеИА чп4 зесЬ5 еш#агб1оеп ВПаега. Негаязсесебеп уоп 
РгоЕ. Ог. фео|. Глаз» Вего / Ех Опеще. Религ1озныя и философскя проблемы 
Востока и Запада. Статьи православныхъ и католическихь писателей на русскомъ, 
французскомъ и н-мецкомъ языкахь съ заглавным листомъ въ восемь красокь 
и шестью иллюстрашями подъ редакщей проф. др. богослов1я Людвига Берга. 
Маша: Майшаз-Отйпе\уа14-УеПаз / Майнць: Издательство Маттасъ Грюневальдъ, 
1927. С. 356. См. также: [6, с. 241-244]. 
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Эллиса и М.И. Сизовой, которые он сам относил к категории маги- 
ческого взаимодействия [1]. Для определения интерпретационных 
границ своей поэмы Эллис намеревался поместить и отдельное ме- 
таописание, не вошедшее в опубликованную в «Арго» версию". На 
основании этого свидетельства отбор эпиграфов и связь паратекста 
и текста поэмы требует в дальнейшем отдельного анализа. 


П.1 [Эпиграф к поэме «Мария»]| (Эллис. Арго, [153]; Эллис. 
Стих., 173) 

О Мапа, еПа паг$, 
р1еае зтощам5, 

рлеайз осию 
00$ 412пег15 шшеш, 
пес сипсен$ пл15егет 

паиНарапи заесио! 

Зеацепиа Адапл 4е $. Утсюге 
Че Вежа Мапа Упеше 


Первая строфа (у. 1-6) секвенции (шс: О Мапа, $еПа тат1$), 
авторство которой долгое время приписывалось знаменитому гим- 
нографу Адаму (1 ок. 1146) из августинского аббатства св. Виктора 
в Париже?3. В ряде изданий начало ст. 5 дается в форме „ме сипаег- 
13...24. Тот же или схожий с цит. здесь текст (с формой пес) входит 
во многие антологии, например с обозначением Ре Вежа Иготе 
Мапа — в сборник Йозефа Керайна*°. 


П.2 Пролог (Эллис. Арго, 155; Эллис. Стих., 173) 


Те адогапе зарем 
тает оплп1$ отайае, 
Мана! 
Ад (е с1атапй п115ет1 
Че уаПе пл1зепае, 
Мана! 
Зедиепна 4е ВМУ 


2? См. ее публикацию в работе: [2, с. 202—204]. 


23 Свидетельства о нем и список композиций его круга см. в работах: [12; 11, 
р. 415—416]. 


24 Саицег Гоп. Еиутез робнаиез 4’Адат 4е $.-Утсюг. Т. П. Райз: Таеп, Гашег, 
Созпага, 1859. Р. 360—361; разночтения указаны в издании: Апа!есйа Нупииса. В4. 54. 
5. 386. №. 246. 


25 Кевтет. Зедиептен. $. 200. №. 260 (различие в строфическом оформлении). 
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Секвенция (Шшс.: Саи4е шаег [ап1115); текст и строфиче- 
ское оформление соответствует, например, версии в сборнике 
Г.А. Даниэля". 


П.3 Песнь первая (Эллис. Арго, 162; Эллис. Стих., 178) 


Та е$ ге21$ зрес101 
таег Вопезиз5ита, 
о4ог пагаЕ ргес10$1 
гоза зцау1$5 та. 
Зедиепна 4е ВМУ 


Секвенция (шс.: Уепегетиг упошет / Сепейлсет); текст соответ- 
ствует сборнику Керайна, но в последнем, как и в других случаях, 
оформление не совпадает с цитатой Эллиса (четные стихи напечата- 
ны без отступа)?”. 


П.4 Песнь вторая (Эллис. Арго, 167; Эллис. Стих., 181) 


Уисо упешиш ргаес1ага, 
ргаеег отпе5 Оео сага, 
догтпшавлх соейлт, 
Рас по$ ре {е сащаге, 
ргаеЧсаге её аплаге 
ап 41 уса зиррИсит! 
Зедиепна 4е ВМУ 


Секвенция (шс.: Упео упешит ргаес1ата, / ргае{ег отпез...); текст 
соответствует сборнику Керайна, но отличается орфографически*®. 


П.5 Песнь третья (Эллис. Арго, 175; Эллис. Стих., 187) 


Зресицит упршИай$, 
запае Мапа! 





26 Раше! Негтапп Аден. Тиезаигиз Вутпо!оз1сиз чуе Вутпогат сапйсогит 
зедлепнагат сиса аппит МО изйаёапит соПесНо атр|ззнла. Т. П. Гарзлае: .Т. ГоезсВКе, 
1855. Р. 191. № 188 (ре Вежа Игете); Кебтет. Зедиептеи. 5. 227. Мг. 303 (ре Бежа 
Мата утете; строф. отличие); Апаеса Нупишса. ВЧ. 54. 5. 358. М. 225. 

27 Кергет. Зедиептеи. $. 241. №. 331 (Бе Веаа Мама Игете); Апа!еса Нупииса. 
Ва. 54. $. 402—403. Мг. 257 (Ре Вема Мапа Упеше), с вариантом (у. 1): „Зауе, гео1з 
зрес1о$1". 

28 Кергет. Зедиептеп. 5. 152. №. 190 (Ре Вежа Мама Игете). 
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Секвенция (с.: Саиде Мапа, / Тетр[ат), формально изменен- 
ная цитата; жанрово обусловленный порядок славословий Деве 
Марии предусматривает иную последовательность стихов: „Саи4е 
Мапа, / Тетра зитлтае та]е$айз, / Саиде Мапа, / Зресиат уго 
{ай3. // Саиде Мана, / Тех е$атепи отайае ...“?. 


П.6 Песнь четвертая (Эллис. Арго, 180; Эллис. Стих., 190) 


Еас ше {есит ре Нете, 
сгис хо соп4до]еге, 
Чопес его мхего; 
ша сгасет {есит з{аге 
её те ИБ зос1аге 
ш р!апсеа дез14его! 
Зедиепна Ласороп1з 4е То41 
4е сотразопе ВМУ 


Секвенция ХШ в. (шс.: З{аБа{ таёег 40]огоза); авторство Якопоне 
да Тоди подвергается сомнению*°. Эллис называл этот гимн «самым 
захватывающим религиозным гимном человечества» [7, с. 317]; 
ранняя редакция сделанного им перевода вошла в „ЗЯетайа“, при 
подготовке локарнского сборника перевод подвергся переработке. 


П.7 Песнь пятая (Эллис. Арго, 186; Эллис. Стих., 194) 


Пирегайлх зирегпогат, 
зирегайлх шЕегпогит, 
еПоепда у1а саеп, 
гейпепда зре Ваей — 
зерагатоз а {е [опзе, 
геуоса{о$ а {е пзе 

(погит соПез1о. 

Зедиепна 4е ричйсайопе ВМУ 


Секвенция (Шс.: Гах ауепИ уепегапда); Эллис пользовался 
изданием, в котором этот текст не атрибутируется парижскому гим- 


29 Кергеш. Зедиепгеи. $. 226. М. 302 (Ре Вежа Мапа Ипоте); Апаеса Нушшеса. 
Ва. 54. 5. 333. Мг. 213. 


30 Кертет. Зедиептеи. $. 174. №. 223; Апйеса Нушшеса. Ва. 54. $. 312-313. 
№. 201; [27, $. 287—289; 26, р. 108—109]. 


31 Эллис. Знот. С. 62—64; Эллис. Стих. С. 96-97. 
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нографу Адаму (ср. П.1) ив ст. 3 дается чтение саей (а не соей), что 
исключает в данном случае, например, сборник И. Керайна?. 


Ш. Паратекст полемического трактата У1оПети$! (1914) 


Три главы трактата объединены кольцевой композицией: заклю- 
чительная фраза каждой из них зеркально повторяет ее заглавие, 
и в своей совокупности они представляют первый стих эпиграфа: 


Нога поу1$5ита, 
{етрога реззипа 
зийе: у12Цети$! 


Свой источник Эллис определяет в соответствии с имевшимся 
у него изданием как гимн неизвестного автора ХУ в. („Нутпиз шсегя 
аисюи$ заес. ХУ“). Столь поздняя датировка встречается редко?“, 
поскольку давно была установлена принадлежность этого стиха 
к поэме монаха Бернарда из обители С№апу (Вегпаг4и$ Мойапеп$1$) 
«О презрении к миру» („Пе сометра типа!“), написанной до 
середины ХП в. [23, р. 12]. Эллис цитирует восемь стихов, открыва- 
ющих поэму Бернарда (пс.: Нога поу15ита, / {етрога реззита / запь 
у1Петиз, // Ессе птасиег / пише! атбИег / Ше зигретиз$ — 4ез.: 
Зигоай Ното геи$, / шз{а{ пото Оецз, / а раше тадех), которые также 
курсировали как отдельный текст?5. 

Отметим также, что первая строка этого латинского стихотво- 
рения, которую Эллис впоследствии сделал композиционной осью 
своего трактата, появляется у Г.А. Рачинского как эпиграф к его сти- 





3? Кертеш. Зедиептеп. 5. 172. №. 219; Ср. также: Саийег [.6оп. Епутез роёнацез 
4’Адат 4е 5.-Усюг. Р. 204—205 (9, у. 3 соей); Апеса Нушшса. ВЧ. 54. $. 309—310. 
№. 198. 

33 Эллис. \1еПети$! Трактат. М.: Мусагет, 1914. С. 3-4, 11-12, 48—49; Эллис. 
Неизданное и несобранное / сост., подготовка текста, библиографические справки 
А.В. Лаврова, Г.В. Нефедьева, С.Н. Мироненко. Томск: Водолей, 2000. С. [248]-249, 
255, 283—284. 

34 Вазяег Еег4тапа. Аза айсвиз сйег Гледег уот т\мецеп 615 КапЁхеНиеп 
Лавфипдеге: ип ОцехЕ ата т дел5свеп ОЪегзехипееп. Вет: УеЙаз 4ег Кби!еИсвеп 
Сецеппеп ОБег-НоясвагасКегает, 1858. 5. 249. Мг. 139. 

35 Раше! Негтапп Ааает. ТВезаигаз Вуппо]озсиз уе путпопит сапйсогим... 
Т. П. Гарзае: битрЫбиз 10. Атг. Ва би, 1844. Р. 380. № ГХХГУ (в составе издания 
1844 г. имеются отличия от цит. выше издания 1855 г.); Гайда $1оп. АЙсЬ$ све 
КисрепПедег ипа 2е15 све бефсШе 1ает1$сЬ па де5сВ уоп Кай! Зпигоск. Кош ат 
Ереш: УеЙае /.М. Небепе (Н. Гетрем=), 1850. $. 292. Об обособленной традиции 
этого стихотворения см. также: СйеуаЙег ИП55е. Верепйогиша Нушпо!о1сит. 
Саа]озие 4ез сБап{5, путпез, ргозез, збаиепсез, горез еп изасе 4апз ’ЕэП5е Гайпе 
Чери$ 1ез ойетез л1зач’а поз оиг$. Тоте Г. Гочуат: Паритене ГеЁесуег, 1892. Р. 479. 
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хотворению «Арион» («Бушует буря, влажные могилы...») с такой 
отсылкой к источнику: «Католический гимн времен реформации». 
Как представляется, это обозначение неточно, поскольку латинский 
текст намного древнее, а в эпоху Реформации поэма монаха Бернарда 
использовалась как раз в полемике против католической Церкви (в 
частности, лютеранским богословом Ма а У1аё1с / Иаста$, Шугси$)37. 


ГУ. Латинские паратексты в сборнике «Крест и Лира» (1938) 


В сборнике локарнского периода встречаются только два приме- 
ра прямого использования эпиграфов из средневековых латинских 
источников, причем один из них оставлен в оригинале, другой да- 
ется в переводе. Первый эпиграф предпослан стихотворению «Град 
Божий (Гимн иоаннитов)», в заглавии которого один из символов 
Небесного Иерусалима представлен как некий ритуальный текст 
рыцарского монашеского ордена. Приводим здесь это неизданное 
стихотворение: 


МефФа у1<Р>а ш шоке 5ити$; диет ацае [1 ти$ а4лиогет, 1191 
Те, отше? 
5+. Мощег 


Град извечно родной! Башни, легкие, стройные своды, 
Купола, купола, без числа золотые дворцы, 

Перед радугой Врат бестревожно-хрустальные воды, 
Стены — яспис, сапфир, на стенах и на башнях зубцы! 


Божий Град, где ни солнце, ни месяц не знают заката, 
Непорочных созвездий не меркнет сияющий хор, 

Где неведомы сердцу от века ни скорбь, ни утрата, 
Где слеза не туманит блаженно-утешенный взор. 


Сонмы воинов светлых и ангелов Божьих крылатых 
Держат стражу у Врат; и на белых конях без узды 
Мчатся в бой их ряды, на щитах и на солнечных латах 
Отражается утренний блеск непорочной Звезды. 


36 Рачинский Г.А. Арион // Русская мысль. Ежемесячное литературно- 
политическое издание. 1908. Кн. ХГ. М. 1908. С. 174. 
37 уана досюгит р1огатаие ушогит, Ре соггарю Есезае 5аш, Роетаа, Аше 


позват аеает сопзсириа [...]. Сит ргаеФанопе Маае Е!аси Шупс!. ВазПеае: Рег 
Глаом1сит Гаспи, 1557. Р. 284 #. 
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Сам Христос, вечный Царь, в лучезарной, нетленной короне 
Там как день первозданный сияет под стягом Креста... 
Божий Град, он встает как корабль на бестрепетном лоне, 
Он заслышит трубу и раскроет пред нами Врата. 


Божий Град! все мы были твои, но стрелою Денницы 
Пораженные в сердце, забылись томительным сном, 
Пали горестно ниц и устало смежили зеницы, 

Чтоб бесцельно томиться, блуждая в изгнанье земном. 


Смерть под стягом Креста — пробужденья святая услада! 
Здесь повергнуты в прах, обретая кровавый конец, 

Мы пробудимся вновь там, на стогнах Господнего Града, 
Лик бессмертья прияв и небесный, нетленный венец! 


Эпиграф представляет собой не совсем точную цитату началь- 
ных четырех стихов (цит. без строфического разделения) хорала 
„АпарНопа 4е топе“ (в оригинале уйа вместо уа в записи Эллиса, 
диаеттиз вместо диаегетиз)*. Происхождение хорала относится 
к середине Х] в.; встречающееся начиная с ХУП в. упоминание 
бенедиктинца преп. Ноткера (Моег Ваи1$) из Санкт-Галлена 
(1 912) как его автора ошибочно [19; 20, р. 357-358]. Этот текст 
в различных адаптациях и дополнениях широко известен особенно 
в немецкоязычной католической, а впоследствии и в протестанской 
традиции; был распространен и его немецкий перевод („Мел \лг ип 
Гебеп зт4 ши дет То4 итапоеп“)3. Внелитургическое обращение 
песнопения в Средние века связано с его использованием как оберега 
от болезни и смерти, а также заклинания перед боем [14]. Возможно, 
под влиянием именно такой коннотации Эллис связал свою цитату 
с воинской тематикой, однако настаивать на этом объяснении не при- 
ходится. По всей видимости, мотивы в стихотворении и упоминание 
иоаннитов отражают оригинальную концепцию Эллиса и не связаны 
с исторической традицией“. 





38 Уискегпасе! РИ!рр. Раз деизсве КиснепПе4 уоп 4ег АНезеп Иен 515 7 АпЁпз 
4ез ХУП. ]лаБипаен$. В4. 1. Ге1р21о: В.Д. Теабпет, 1864. $. 94. М. 141. 

39 РешзсНег Тледегог(. Аиз\уа  дег Уог7йоПсвегеп Чешёзспеп УоК$Недет, пасВ ой 
ип4 \е15е алз 4ег Уогхей ип Сезепуаг, зезаттей ип4 еЙащей уоп Гла\1е ЕК. 
МепБеагоейе ип4 Копоезе 4 уоп Егап7 М. Вобте. В4. Ш. Ге1р21о: ВтейКорЁипа Наце!, 
1894. 5. 845—846. №. 2148; [16, $. 232]. 

40 По мнению проф. Вид Ейезапа (Обззе!Чог®), специалиста по средневековой 
истории Ордена братьев иерусалимского госпиталя св. Иоанна Крестителя, которого 
мы ознакомили с встречающимися здесь мотивами, в стихотворении не отражается 
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Второй эпиграф встречается в обширном стихотворении «Смерть 
Роланда», состоящем из 84 строк: 


Я Тюрпин предстоял пред Господом в час смерти сего мученика 
(Роланда) 16 числа месяца июля и совершал заупокойную обедню 
в присутствии высокочтимого короля. Восхищен в духе, я вдруг внял 
ангельские гласы, не ведая, что все это значит... То святые ангелы 
несли душу Роланда на небо! 


(«Повествование архиепископа Тюрпина о деяниях 
и смерти св. короля Карла Великого и его рыцарях») 


Цитата содержит парафразу Эллиса из Хроники Псевдо-Тюрпи- 
на — повествования, объединившего легендарные циклы о Карле 
Великом и Роланде". Ср. следующее место главы „Ое у151опе Тагрии 
е{ де 1атетайопе Кагой зпрег тоцет Кою]апа!“ («О видении Тюрпи- 
на и об оплакивании Карлом смерти Ротоланда»)?: 


1. [...] Рим Беай Вою|ап@! таги апипа ехиеё а согроге, её 
его Тигршиз ш УаПе Кагой, 10со ргеЁаю, адатие гезе, деРлисюгит 
11155ат еодет Фе, с се! ХУТ. Каепдагат Пи, сеебгагет, гарёл$ ш 
ех{аз1 аи Ут сВогоз ш сеезИБи$ сапепез, 1епогапз дд Вос еззеи. [...] 
3. ... аысет уезгат сит ти$ МисВае| ег а4 зирегпа. 


(1. В то время, когда душа блаженного мученика Ротоланда исхо- 
дила от тела, и я, Тюрпин, в уже упомянутой долине Карла [Уа[са10$] 
в присутствии короля в тот же день, 15 августа, служил отходную 
мессу и будучи восхищен в духе, я слышал поющие на небесах хоры, 
не зная, что это. [...] 3. [... воина] вашего, трубившего в рог, со мно- 
гими другими возносит [Архангел] Михаил к небесам). 


В этом стихотворении (полный текст которого превышает рамки 
журнальной публикации) благодаря переводу орнаментальный 
характер латинского эпиграфа отходит на второй план, лишь подчер- 
кивая использование Эллисом редкого источника, в котором истори- 
ческое повествование неотделимо от легендарного. По-видимому, 





какой-либо традиционный текст, который мог бы быть охарактеризован как гимн 
этого ордена. 

41 Подробнее об особенностях «двойной биографии» в этом памятнике см.: [29]. 
О соотношении легендарных циклов см.: [22] 

42 Рз.-Тигрш, Н1зюпа Кагой Маопи её Вою|апа1, сар. ХХУ; [13, $. 82-83; 17, 
$. 108—109]. 


43 Об этом мотиве см.: [10]. 
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эта тенденция КЛ к снижению количества латинских эпиграфов 
по сравнению с предыдущими поэтическими сборниками связана 
с концентрацией здесь переводов и переложений таких текстов, за- 
падноевропейские истоки которых не требовали по мнению Эллиса 
дополнительной контекстуализации при помощи паратекста. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


О св. кресте Господнем 
(Кесогаге Запсае Сгис1$) (51. Вопауепга) 


Крест Господний вспоминайте, 

Плоть всечасно распинайте, 

Исполняйтесь радостью! 
Лишь кресту Господню верьте, 
Созерцайте древо смерти 
С несказанной сладостью! 

В час покоя, в час работы, 

В счастья час иль в час заботы, 

Горестный иль радостный, 
Отправляясь в путь далекий, 
Меж людей иль одинокий, 
Крест да помнишь благостный! 

В дни неволи, в скорби годы 

От печали, от невзгоды 

Крест — твое целение, 

В дни рыданий, воздаяний 

Крест — целение страданий, 

Скорби утоление! 

Крест — врата святого рая, 

Крест — святых стезя страстная, 

Мира победителей, 

Крест — спасение вселенной, 

Путь, Творцом благословенный, 

Всех чудотворителей! 

Крест души воскресшей сила, 

Беззакатное светило, 

Сладкое питание, 
Крест сокровище блаженных, 
Жизнь святых и совершенных, 
Духа ликование!.. 
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Дай мне силу, о Распятый, 

Дабы скорбию объятый, 

Пройден покаянием, 
Сораспят одним распятьем, 
Я приник к Тебе объятьем 
С горестным рыданием! 
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